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  RAIL ROAD BLUES 
         An Experience By Héctor Martínez 



“En 1903, mientras esperaba el tren en la estación de Tutwiler, Mississippi, un viejo 
negro se sentó a mi lado con una guitarra y empezó a tocar una canción utilizando para 
rasgar las cuerdas una navaja, al estilo hawaiano, mientras cantaba una frase que repetía 
tres veces: 
 
Goin’ where the Southern cross’ the Dog 
 
Quedé tan profundamente emocionado por esta música nunca antes escuchada que 
decidí dedicar mi vida a transmitir el blues” 
 
Tales palabras fueron relatadas por W. C. Handy1 para explicar su primer encuentro con 
el blues. 
 
Hemos tomado este escueto párrafo, considerado el inicio oficial del blues, como punto 
de partida del artículo debido a la importancia que en él tienen los trenes. 
 
Por un lado, la escena sucede en una estación de ferrocarril, en la de Tutwiler, una 
pequeña población a 15 millas de Clarksdale. 
 
Por otro lado, la canción que entonaba el viejo músico se refería a un cruce de vías 
(Goin’ where the Southern cross’ the Dog). 
 
Explicaré esto último: el término Southern se refiere a la línea de ferrocarril Southern 
Railway (SOU) que operaba por aquel entonces por todo el este americano, desde 
Washington a Nueva Orleans; mientras que the Dog, realmente the Yellow Dog, era el 
nombre con el que se conocía a la línea Yazoo Delta Railroad (YD) atendiendo a las 
iniciales que se utilizaban para denominar a esta línea2. 
 
Es decir, esta canción hablaba de viajar al sitio donde se cruzaban la Southern Railway y 
la Yazoo Delta Railroad. 
 
En este artículo no hablaremos de los trenes desde el punto de vista romántico o 
aventurero de los viajes que hacían los músicos como polizones en vagones de carga, ni 
tampoco analizaremos el tren como solución a los problemas maritales o legales (la 
eterna despedida en el andén de una estación o la huida anónima en un tren de 
madrugada). 
 
Este artículo pretende ser únicamente un modesto catálogo de aquellos ferrocarriles 
históricos que fueron retratados por los hombres y mujeres del blues. 

                                                 
1 W. C. Handy: Compositor, músico y director de orquesta afroamericano que a principios del siglo XX 
contribuyó a difundir la música popular negra, especialmente el blues. Era conocido como The Father of 
the Blues. Este es el texto original sobre el encuentro en Tutwiler: A lean loose-jointed Negro had 
commenced plunking a guitar beside me while I slept... As he played, he pressed a knife on the strings of 
the guitar in a manner popularized by Hawaiian guitarists who used steel bars....The singer repeated the 
line three times, accompanying himself on the guitar with the weirdest music I had ever heard.” 
 
2 Hay que hacer notar que cuando nos referimos a una línea de ferrocarril en EEUU, estamos hablando de 
todas las líneas operadas por una misma compañía, que normalmente discurren entre dos destinos pero 
tienen múltiples ramificaciones. Debido a la peculiar manía de los americanos por crear acrónimos para  
cualquier cosa, casi todas las líneas suelen ser conocidas por sus iniciales. 
 



Intentaremos viajar por todo Estados Unidos subidos en viejos trenes de los que, a 
veces, sólo queda una canción para recordarlos. 
 
Si volvemos de nuevo a la estación donde W. C. Handy conoció el blues, dicen las 
malas lenguas que el viejo músico que se encontró era Henry Sloan, guitarrista 
legendario y mentor de Charley Patton. Realmente no hay ninguna prueba de ello, pero 
el lugar y la fecha parecen coincidir con el fantasmal paso de este músico por el 
Mississippi. 
 
Como para dar la razón a los defensores de esta idea, el gran Patton grabó en las 
sesiones de Grafton de 1929, la canción Green River Blues, en la que repite los mismos 
versos, atribuidos a su maestro, sobre el lugar donde se cruzan la Southern y la Yellow 
Dog: 
 
Green River Blues, de Charley Patton (1929) 
 
I went up Green River : rolling like a log 
Think I heard : that Marion whistle blow 
And it blew just like : my baby getting on board 
I’m going : where the Southern cross the Dog 
Some people say : the Green River blues ain’t bad 
Then it must not have been : the Green River blues I had 
It was late one evening : everything was still 
I could see my baby : upon a lonesome hill 
How long : evening train been gone 
Yes I’m worried now : but I won’t be worried long 
I’m going away : to make it lonesome here 
 
Una anotación sobre la canción: el silbato al que hace referencia Patton (that Marion 
whistle blow) no sería el de un tren, sino el de una barcaza que recorría el río 
Mississippi haciendo parada en Marion, Arkansas, muy cerca de Memphis. 
 
Volviendo a los trenes, no está muy claro 
donde se halla el punto exacto en el que 
se cruzaban Southern y la Yellow Dog. 
Autores como Paul Oliver defienden 
que, necesariamente, la línea denominada 
Yellow Dog, tendría que ser otra línea 
pues la YD era muy corta y estuvo en 
servicio tan sólo un par de años a 
principios de siglo XX, algo insuficiente 
para ser tan relevante en el folclore 
afroamericano. 
 
La candidata para Oliver  sería la línea 
Yazoo & Mississippi Valley Railroad, la 
Y&MV, heredera de la YD. Según esta 
versión, el lugar donde la Yellow Dog se 
cruza con la Southern sería Moorhead, 
Mississippi. Lugar donde se cruzan la Southern y la     

Yellow Dog en Moorhead, Mississippi. 



La teoría de Paul Oliver tiene como importante respaldo la canción de Big Bill 
Broonzy The Southern Blues, donde cuenta cómo tiene intención de ir a Moorhead, 
donde se cruzan The Southern y The Dog, para conseguir un trabajo en el ferrocarril. 
 
The Southern Blues, de Big Bill Broonzy (1935) 
 
When I got up this mornin’, I heard old Southern whistle blow 
When I got up this mornin’, I heard the old Southern whistle blow 
Then I was thinkin’ ‘bout my baby, Lord, I sure did want to go 
I was standin’, lookin’ and listenin’, watchin’ the Southern cross the Do. 
I was standin’, lookin’ and listenin’, watchin’ the Southern cross the Dog 
If my baby didn’t catch the Southern, she must have caught the Yellow Dog 
Down at the station, looked up on the board, waitin’ for the conductor just to say,  
“All Aboard” 
Down at the station, Lord, I looked up on the board 
I don’t know my baby left from here, ooh, but I was told 
I’m goin’ to Moorhead, get me a job on the Southern line 
Said I’m goin’ to Moorhead, get me a job on the Southern line 
So that I can make some money just to send for that brown of mine 
The Southern crossed the Dog in Moorhead, my, my, Lord, and she keeps on through 
The Southern crossed the Dog in Moorhead, my, my, Lord, and she keeps on through say 
my baby’s gone to Georgia, I believe I’ll go to Georgia, too 
 
Fuese Moorhead o no el sitio al que se refieren estas canciones, no queda duda de la 
importancia del tren en el día a día de aquellos años, especialmente como vía de 
comunicación entre el próspero norte y el paupérrimo sur, y así quedó grabada a fuego 
en la imaginería del blues. 
 
Tenemos, por ejemplo, a Kokomo Arnold cantando al mal de amores y diciendo que 
encontrará a su mujer donde the Southern cross the Yellow Dog: 
 
Long and Tall, de Kokomo Arnold  (1937) 
 
Says I love you mama : but you don’t even care for me 
Because you a long tall woman : and I sure God ain’t going to let you be 
Now she’s long and she’s tall : shaped just like a cannonball 
Says I found that woman : where the Southern cross the Yellow Dog 
Then I heard the church bells toning : way out on Dago Hill 
Then my heart struck sorrow : I guess you know just how I feel 
Says now tell me mama : what make you do me like you do 
Now some day you going to want me : and I swear and I won’t want you 
Some people crave high yellow : please give me my black and brown 
Now if you mess with me mama : I’m sure going to turn your damper down 
 
Kokomo Arnold  también le dedicó una canción, grabada en 1935, a la línea de 
ferrocarril Southern: Southern Railroad Blues. 
 
Fue precisamente en la Southern Railway donde tuvo lugar uno de los accidentes de tren 
más espectaculares de todos los tiempos, el accidente del Old 97 (the wreck of the Old 
97). 



El Old 97 era un tren correo con fama de no llegar nunca tarde, por lo que también tenía 
el pseudónimo de Fast Mail. Al parecer, esta puntualidad se debía a un jugoso contrato 
con la oficina postal americana (U. S. Post Office) en el que se penalizaba con mucho 
dinero cada minuto de retraso. 
 
Esta presión se trasladaba a los conductores, que tenían que lanzar el tren a tumba 
abierta para cumplir con los horarios, lo que, a veces, tenía fatales consecuencias, como 
ocurrió aquel 27 de septiembre de 1903, cuando a su paso por un puente a las afueras de 
Danville, Virginia, el Old 97 descarriló y se precipitó al fondo del barranco. Murieron 
las once personas que viajaban a bordo. 
 
La notoriedad del accidente fue tal que se compuso una balada contando las 
circunstancias del accidente. La canción tuvo gran éxito y fue versionada por muchos 
artistas, entre ellos el músico de country blues Pink Anderson, que la registró para el 
disco Gospel, Blues and Street Songs grabado junto al reverendo Gary Davis: 
 
Wreck of the Old 97, de Pink Anderson (1961) 
 
On the 29th day of one November morning 
When the cloud was hangin’ low 
97 pulled out from Washington city 
Like an arrow shot from the bow 
 
97 was the fastest mail train 
The South had ever seen 
And it run from New York by the way of Washington 
Through Atlanta down in New Orleans 
 
I was standing on the mount one cold and frosty morning 
Watching the smoke from below 
That were comin’ from the funnel of that black and dusty engine 
Way down up on that Southern road 
 
It was 97, the fastest mail train 
That run the Southern line 
And when she pulled in, at Lynchburg, Virginia 
She was forty-seven minutes behind 
 
Steve Brady, he was an engineer 
And a very brave man was he 
Well, there’re many good men have lost their life 
For the railroad company 
 
When they give him his orders at Monroe, Virginia 
Said, “Steve, you’s way behind. 
This is not 38, but it’s old 97, You must put her in Spencer on time.” 
Steve, he smiled when he said to his black and dusty fireman 
”Throw me in a little more coal 
And as soon as we cross this White Oak Mountain 
You can watch my driver roll.” 



It was mighty rough road from Lynchburg to Danville 
The line on a 3-mile grade 
It were on that hill where he lost his average 
You can see what a jump he made 
 
Steve come down that hill makin’ 90 miles an hour 
His whistle began to scream 
Steve was found in the wreck with his hand upon the throttle 
And scalded to death by the steam 
 
Steve, he had a little wife and also two children 
Who were lyin’ at home in bed 
They received the sad message saying, “Husband and father 
Now’m is lyin’ in North Danville, dead.” 
 
Now, ladies, you ought to let this be a warning 
This, from now and on 
Never speak hard words to your true lovin’ husband 
They may leave you and never return 
 
 

 
The Old 97, a Southern Railway train enroute to Spencer, N.C., derailed at 
Stillhouse Trestle near Danville, Virginia, on September 27, 1903, killing 11 

 



Volviendo a las líneas de ferrocarril que venimos comentando, Bessie Smith también le 
cantó a una de ellas, a la Yellow Dog, en una canción escrita por W. C. Handy: 
 
The Yellow Dog Blues, de Bessie Smith (1925) 
 
Ever since Miss Susie Johnson : Lost her jockey Lee 
There has been much excitement : And more to be 
You can hear her moanin’ : Moanin’ night and morn 
She’s wonderin’ where her : Easy rider’s gone 
… 
Dear Sue, your easy rider struck this burg today 
On a southbound rattler beside the Pullman car 
I seen him there and he was on the hog 
Oh, you easy rider’s got to stay away 
She had to vamp it but the hike ain’t far 
He’s gone where the Southern cross the Yellow Dog 
 
Otra canción sobre la Yellow Dog, grabada para Gennett Records, por Sam Collins: 
 
Yellow Dog Blues, de (Cryin’) Sam Collins (1927) 
 
Be easy mama, don’t you fade away, 
Be easy mama, don’t you fade away. 
I’m goin’ where that Southern cross the Yellow Dog.” 
“I seed ‘im here when you was fightin’ all ‘round the hail,  
Lord, I seed ‘im here when ‘e were fightin’ all ‘round the hail. 
An’ I felt so rowdy an’ I didn’t wanna ride no train.” 
“I would ride the Yellow Dog but wary of Mary Jane, 
I wanna ride the Yellow Dog, were wary of Mary Jane. 
I dug deep in my saddle, an’ I don’t deny my name.” 
“Dug deep in my saddle, Lord, an’ I don’t deny my name. 
Just as sure as the train leaves around the curve 
 
Y como curiosidad relacionada con estas líneas de ferrocarril, tenemos una canción de 
Robert Johnson que, aunque muy conocida, quizás no todo el mundo sepa cuál es el 
trasfondo de la misma. Se trata de Traveling Riverside Blues y el viaje que lleva al de 
Hazlehurst desde Vicksburg, hasta Friar’s Point, pasando por Rosedale y entrando a 
través de Memphis en el estado de Tennessee, es en realidad parte del recorrido de la 
original Yazoo and Mississippi Valley Railroad: 
 
Traveling Riverside Blues, de Robert Johnson (1937) 
 
If your man gets personal : want to have your fun 
Just come on back to Friar’s Point mama : and barrelhouse all night long 
I’ve got womens in Vicksburg : clean on into Tennessee 
But my Friar’s point rider now : hops all over me 
I ain’t going to state no color : but her front teeth crowned with gold 
She got a mortgage on my body : and a lien on my soul 
Lord I’m going to Rosedale : going to take my rider by my side 
We can still barrelhouse baby : because it’s on the riverside 



Robert Johnson grabó otra canción más sobre una línea de ferrocarril del Mississippi, 
en este caso la que iba desde Jackson (muy cerca de Vicksburg, donde comenzaba el 
viaje en la anterior canción) hasta la población portuaria de Gulfport.  
 
Esta línea, la Gulf & Ship Island Railroad, también llamada Gulfport Island Railroad, 
fue construida a finales del siglo XIX utilizando como mano de obra presos del Convict 
Lease System, un programa penitenciario creado en la década de 1880 que consistía en 
arrendar los presos a empresas privadas para que los utilizasen como trabajadores y que 
es el origen de las chain gang3. 
 

 
Convicts in Swannannoa Cut, T. H. Lindsey 

 
Este infame sistema se empleó como continuación legal de la esclavitud tras la recién 
conseguida abolición. En algunos casos, como es el de la Gulfport Island Railroad, la 
violencia racial desmesurada llevada a cabo por los capataces de los trabajos tuvo como 
consecuencia una investigación estatal de los abusos cometidos que derivó en la 
cancelación del contrato de arrendamiento. 
 
Last Fair Deal Gone Down, de Robert Johnson (1936) 
 
… 
I love the way you do : I love the way you do 
I love the way you do, good Lord : on this Gulfport Island Road 
My captain's so mean on me : my captain's so mean on me 
My captain's so mean on me, good Lord : on this Gulfport Island Road 
Take camp tain he and see, camp ain't he and see 
At scal ain't be at seen, good Lord : on that Gulfport Island Road 
Ah, this last fair deal goin' down : it's the last fair deal goin' down 
This' the last fair deal goin' down, good Lord : on this Gulfport Island Road 
I'm workin' my way back home : I'm working my way back home 
I'm workin' my way back home, good Lord : on this Gulfport Island Road 
And that thing don't keep-a ringin' so soon : That thing don't keep-a ringin' so soon 
And that thing don't keep-a ringin' so soon 
good Lord, on that Gulfed-and-Port Island Road 

                                                 
3 chain gang: (cuerda de presos) Grupo de presos encadenados entre sí obligados a realizar trabajos 
pesados como picar piedras, desbrozar campos, construir carreteras o abrir zanjas. Era común que durante 
los trabajos se entonasen cánticos, derivados de las work songs de los campos de algodón. 



A  finales del siglo XIX, la cuna del blues, el Delta del Mississippi4, era una región muy 
frondosa y asolada por frecuentes inundaciones. La forma de transporte de mercancías 
más común eran las barcazas, como la Marion de la canción de Patton, pero la bravura 
del Mississippi acababa con muchas de ellas en el fondo de sus aguas. Por ese motivo se 
buscó una alternativa en el tren, que empezó a cruzar aquellas tierras en pequeñas y 
enrevesadas líneas de ferrocarril, que recibieron el nombre de pea vines (plantas de 
guisante) por asemejarse su trazado a la forma de las ramas de esta planta. 
 
Una de estas pea vines, la Kimball Lake Branch, tenía parada en la Dockery’s Farm, 
famosa por acoger a una pléyade de bluesmen, y conectaba con la Yellow Dog tras un 
recorrido de 10 millas. No es de extrañar, por tanto, que uno de aquellos ilustres 
habitantes de la plantación escribiera la siguiente canción: 
 
Pea Vine Blues, de Charley Patton (1929) 
 
I think I heard : the Pea Vine when she blowed 
Blowed just like : my rider getting on board 
You’re living single : Lord you know I ain’t going to stay 
I’m going up the country : mama in a few more days 
Yes you know it you know it : you know you done done me wrong 
Yes I cried last night : and I ain’t going to cry no more 
But the Good Book tell us : you got to reap just what you sow 
Stop your way of living : and you won’t have to cry no more 
I think I heard : the Pea Vine when she blowed 
She blowed just like : she wasn’t going to blow no more 

 
 
Se pueden ver en el diseño que 
Paramount hizo para el disco tanto el tren 
como los guisantes a los que hacíamos 
mención.  
 
Esta canción tiene tres versiones 
posteriores muy recomendables, una de 
Big Joe Williams (1947), otra del músico 
de Maxwell Street Blind Jim Brewer  
(1965) y otra de Mississippi Fred 
McDowell (1968). 

                                                 
4 Delta del Mississippi: Aunque la denominación de delta nos puede hacer 
pensar en la desembocadura del río Mississippi y en el territorio creado 
por el depósito de los sedimentos (en color azul), realmente, el Delta del 
Mississippi es la región del estado de Mississippi situada entre los ríos 
Yazoo y Mississippi (en color verde). 
Esta región es la cuna del blues y habitualmente es conocida como 
el lugar más al Sur de la Tierra por su pobreza y por la marcada 
personalidad que la hace diferente al resto de los Estados Unidos.  
 
 



Hemos arrancado este recorrido en el viejo delta del Mississippi y, emulando a los 
negros que huyeron del campo y del recuerdo de la esclavitud, viajaremos en trenes de 
carga (freight train) hacia territorios más prósperos. 
 
Freight Train Blues, de Trixie Smith  (1924) 
 
I hate to hear : that engine blow boo hoo 
Every time I hear it blowing : I feel like riding too 
Got the freight train blues : I’ve got boxcars on my mind 
Going to leave this town : because my man is so unkind 
I’m going away : just to wear you off my mind 
And I may be gone : for a doggone long long time 
I asked the brakeman : let me ride the blinds 
The brakeman said : Clara you know this train ain’t mine 
When a woman gets the blues : she goes to her room and hides 
When a man gets the blues : he catches a freight train and rides 
 
Vemos en esta canción, que Trixie Smith  habla con el brakeman, el hombre de los 
frenos. Antiguamente, las locomotoras necesitaban un operario que se encargase 
exclusivamente de accionar los frenos. Posteriormente, con la invención de los frenos 
hidráulicos, sería el maquinista, the engineer, quien se encargaría de este trabajo, 
ayudado por el fogonero, the fireman. 
 

 
 
Aprovechando que la estación de Tutwiler pertenece a la Illinois Central Railroad (IC), 
subiremos al primer tren que pase por aquí rumbo al sur, a Nueva Orleans. 
 
Esta línea de ferrocarril, la más importante del centro de Estados Unidos (tal y como 
reza su sobrenombre: The Main Line of Mid-America) y que recorre los Estados Unidos 
desde Chicago hasta Nueva Orleans, pasando por Saint Louis y Memphis, surgió 
originalmente en 1852 entre las poblaciones de Cairo y Garena, ambas en el estado de 
Illinois. 
 
Con el paso de los años, se acabó convirtiendo en un gigantesco sistema de ferrocarril 
como resultado de la adquisición de pequeñas líneas existentes en la zona como, por 
ejemplo, la ya mencionada Yellow Dog (tanto la Y&D como la Y&MV) o la Alabama & 
Vicksburg Railway (A&V), a la que dedicó una canción Little Brother Montgomery  en 
1936 (A&V Railroad Blues). 



La IC fue una de las primeras líneas en unir norte y sur, y este hecho, junto a que su 
recorrido corre paralelo casi en su totalidad al río Mississippi, hizo que tomase un papel 
muy importante en la huida de esclavos, primero, y en el éxodo rural, después, por lo 
que  su presencia en las crónicas de los songsters5 es notable. 
 
Junto al tren de montaña Allegheny Portage Railroad, la IC supuso uno de los 
principales medios para transportar clandestinamente esclavos, bien en trenes de 
mercancías, bien en trenes de pasajeros, desde el sur hasta el norte durante los años más 
ajetreados de la esclavitud (1830-1850). 
 
La utilización de estos medios de transporte por los esclavos hizo que se acuñase el 
término Underground Railroad que no sólo se refería a la forma de conseguir la libertad 
gracias a los trenes, sino también al movimiento organizado que ayudaba a escapar a 
aquellos valientes que se atrevían a huir de sus amos. 
 

 
The Underground Railroad, cuadro pintado en 1891 por Charles Webber que representa 

a la familia Coffin ayudando a esclavos fugitivos 
 
Existe una antigua canción espiritual dedicada a la Underground Railroad, que le decía 
a la gente “este tren está construido para la “gloria”, es decir, para la “libertad”, y no 
admite como pasajeros a jugadores, bebedores, mentirosos e hipócritas”. Sister Rosetta 
Tharpe grabó una exitosa versión en 1939: 
 
This Train (Bound For Glory), de Sister Rosetta Tharpe (1939) 
 
This train is bound for glory, this train : This train is bound for glory, this train 
This train is bound for glory : Don't ride nothin' but the righteous and the holy 

                                                 
5 songsters: Trovadores errantes que a mediados del siglo XIX viajaban de pueblo en pueblo por la 
américa rural contando historias reales o legendarias de lo que acontecía en el país, acompañados 
musicalmente por un violín (fiddle), una flauta o, en épocas más recientes, una guitarra. Como los negros 
tenían prohibido viajar solos en la época de la esclavitud, los songsters eran en su mayoría hombres 
blancos y su ascendencia musical derivaba principalmente de la música irlandesa; sin embargo, la vida 
nómada permitió un rico intercambio cultural, adquiriendo influencias de la música negra, mejicana... 



This train is bound for glory, this train 
 
This train don't carry no gamblers, this train : This train don't carry no gamblers, this 
train 
This train don't carry no gamblers : No crap shooters and midnight ramblers 
This train don't carry no gamblers, this train 
 
This train don't carry no liars, this train:  This train don't carry no liars, this train 
This train don't carry no liars : No hypocrites, and no high-flyers 
This train don't carry no liars, this train 
 
This train don't carry no rustlers, this train : This train don't carry no rustlers, this train 
This train don't carry no rustlers : Sidestreet walkers, two-bit hustlers 
This train don't carry no rustlers, this train 
 
This train don't pull no jokers, this train : This train don't pull no jokers, this train 
This train don't pull no jokers : No whiskey drinkers, no cigar smokers 
This train don't pull no jokers, this train 
 
Because this train's a clean train, this train : This train's a clean train, this train 
This train's a clean train : Everybody ridin' it in Jesus' name 
This train's a clean train, this train 
 
Entre las funciones de la Underground Railroad estaba la de guiar a los huidos e 
indicarles qué caminos eran más seguros. La forma concebida no podía ser más original: 
se crearon una serie de canciones que los esclavos cantaban durante sus interminables 
jornadas de trabajo en el campo y que contenían mensajes ocultos que los fugitivos 
podían escuchar a su paso cerca de estos lugares. 
 
Una de estas canciones en clave es Follow the Drinkin’ Gourd, cuya letra contiene un 
mapa y las indicaciones precisas para huir desde las tierras al norte de Mobile, Alabama, 
hasta el río Ohio: 
 
When the Sun comes back 
And the first quail calls 
Follow the Drinking Gourd, 
For the old man is a-waiting for to carry you to freedom 
If you follow the Drinking Gourd 
 
The riverbank makes a very good road. 
The dead trees will show you the way. 
Left foot, peg foot, travelling on, 
Follow the Drinking Gourd. 
 
The river ends between two hills 
Follow the Drinking Gourd. 
There’s another river on the other side 
Follow the Drinking Gourd. 
 



When the great big river meets the little river 
Follow the Drinking Gourd. 
For the old man is a-waiting for to carry to freedom 
If you follow the Drinking Gourd. 
 
Veamos el significado que Lee Hays, cantante del grupo The Weavers, dio en 1947 a 
cada uno de los versos de esta canción, corrigiendo alguna imprecisión de la 
interpretación que hizo en 1928 el investigador H. B. Parks: 
 
When the Sun comes back 
�  Cuando el Sol vuelve (es decir, en primavera) 
 
And the first quail calls 
�  Y las primeras codornices cantan (confirmación de la primavera como la estación del 
año adecuada para la huida) 
 
Follow the Drinking Gourd, 
�  Sigue la Calabaza de Agua (se refiere a las calabazas que se utilizaban en aquel 
entonces para guardar agua a modo de cantimplora, como la de los peregrinos del 
Camino de Santiago, y es un nombre en clave para referirse a la Osa Menor) 
 
For the old man is a-waiting for to carry you to freedom 
�  El hombre viejo te estará esperando para llevarte a la libertad (old man es, en el argot 
náutico, la forma de referirse al “capitán”, en este caso, se trataría de Peg Leg Joe, un 
marinero con pata de palo miembro de la Underground Railroad) 
 
The riverbank makes a very good road. 
�  La orilla del río es un buen camino (este río es el Tombigbee que cruza Mobile 
procedente del norte) 
 
The dead trees will show you the way. Left foot, peg foot, travelling on, 
�  Los árboles muertos te enseñarán el camino, pie izquierdo, pata de palo, viajando 
(según los investigadores, Peg Leg Joe marcaba los árboles para indicar el camino con 
la silueta de un pie izquierdo y un círculo en lugar del pie derecho, simulando la pisada 
de una pata de palo) 
 
The river ends between two hills 
�  El río termina entre dos colinas (el comienzo del río Tombigbee está cerca de los 
montes conocidos como Woodall Mountain, que es el lugar más alto del estado de  
Mississippi, lo que le convierte en un punto ideal de referencia) 
 
There’s another river on the other side 
�  Hay otro río al otro lado (en la otra vertiente de Woodall Mountain se encuentra el 
río Tennessee) 
 
When the great big river meets the little river 
�  Cuando el río grande se encuentra con el río pequeño (se refiere al lugar donde el río 
Tennessee se une al río Ohio) 
 



Uno de los lances más famosos de la Railroad Underground de aquellos años es el caso 
de Jacob Green, un esclavo de una plantación del Condado de Hampshire, Virginia, 
que en agosto de 1855 escapó de la granja, primero a pie, luego a caballo y por último 
en un tren de la Allegheny Portage Railroad, donde fue encontrado y atrapado. 
 
El final de la historia de Jacob Green no está muy claro: se cree que posteriormente 
logró huir de nuevo y pudo alcanzar Canadá donde por fin pudo vivir libre. 
 
A continuación se puede leer un fragmento de esta gesta, escrito por el Fiscal General de 
Virginia J. R. Tucker, como parte del House Document 68 que recogía las actividades 
acontecidas en Virginia entre 1855 y 1856: 
 
On the morning of the 20th of October, between 7 and 8 o’clock, Jake Green took his 
seat in the cars at Hollidaysburg, having (as I understood) obtained a ticket for 
Pittsburgh. A short distance (about one or two hundred yards) from the depot, James 
Parsons, Jr. took his seat in the same train with Jake Green; and in a few moments 
afterwards, the latter, though the train was in rapid motion, was seen to jump from the 
platform of a car, fall, recover himself, and with a black carpet bag in hand, run 
towards the town again, crying “murder” while Parsons, Jr. who had with more success 
jumped from the car, pursued the fugitive. 

 
Some bystanders, who saw the pursuit, supposing as they said, that the negro had stolen 
the carpet bag, interposed to arrest him, when he turned into the cellar of a house in the 
town. He was there arrested and taken hold of by Mr. Parsons, Jr. who, without 
violence, and only by the use of so much force as was necessary, urged the negro in the 
direction of Kellerman’s tavern. 

 
Veamos algunos ejemplos de músicos que recogieron el testigo de aquellos songsters y 
hablaron en sus canciones de la IC: 
 
I.C. Blues, de Jelly Roll Anderson (1927) 
 
Trouble trouble : ever since I been a man 
Seems like me and trouble : is just running hand and hand 
I’ve had trouble in Rock Island : also on the old S T 
But I seem so miscontented : every time I ride the big I C 
Very next time I ride the I C : that long whistle blow 
I’m going to hop right on : won’t even stop to pack my clothes 
When that I C train : goes hurrying around that lonesome bend 
I’ll be back to see my baby : but the Lord only knows when 
 
Sweet Papa Moan, de Furry Lewis  (1927) 
 
Ooh : what am I going to do now 
Because the girl I love : she don’t treat me right 
Baby : what do you want your papa to do 
Beg borrow and steal : bring it all home to you 
Say the sun’s going to shine : in my back door some day 
Lord the wind’s going to blow : blow my blues away 
Hey : wonder where the I C train 



I.C. Moan, de Tampa Red (1929) 
 
Nobody knows that I.C. like I do : Nobody knows that I.C. like I do 
Now the reason I know, I’ve rode it through and through 
That I.C. Special is the only train I choose : That I.C. Special is the only train I choose 
That’s the train I ride when I get these I.C. blues 
Mr. I.C. engineer, make that whistle moan : Mr. I.C. engineer, make that whistle moan 
I’ve got the I.C. blues and I just can’t help but groan 
Goodbye Chicago, hello Southern town : Goodbye Chicago, hello Southern town 
I want to go back baby then to be here dogged around 
I’ve got the I.C. Blues and that’s what’s on my mind 
I’ve got the I.C. Blues and that’s what’s on my mind 
I’m gonna pack my things and move it on down the line 
 
Muchos de los trenes de la IC tenían nombre propio, como por ejemplo, el Chickasaw 
Train, que recorría la IC entre las ciudades de Memphis y Saint Louis: 
 
Chickasaw Train Blues, de Memphis Minnie (1934) 
 
I might tell everybody : what that Chickasaw have done done for me 
She done stole my man away : and blowed back dark smoke on me 
Ain’t no woman : like to ride that Chickasaw 
Because everywhere she stops : she’s stealing some woman’s good man  off 
I told the depot agent this morning : I don’t think you treat me right 
He done sold my man a ticket : and know that Chickasaw is leaving town tonight 
I walking down the railroad track : that Chickasaw even wouldn’t let me ride the blinds 
And she start picking up man : all up and down the line 
Mmm : Chickasaw don’t pay no woman no mind 
And she start picking up men : all up and down this line 
 
Otro de estos trenes es el Panama Limited, que hacía el recorrido completo de la IC 
desde Chicago hasta Nueva Orleans y que empezó su andadura en 1911: 
 
The Panama Limited, de Bukka White (1930) 
 
I ain’t got nobody : take me to this train Mmm mmm 
Fare you well : if I don’t see you no more Mmm Lord Lord Lord Lord 
I’m a motherless child : I’m a long ways from home Mmm mmm 
This train I ride : it don’t burn no coal Mmm mmm 
 
La siguiente es otra canción dedicada al Panama Limited por la cantante de blues y 
vaudeville Esther Bigeou: 
 
Panama Limited Blues, de Esther Bigeou (1923) 
 
How I wish that I could fly, I could fly,  
To a kind man that’s on my mind, yes, on my mind.  
I’d fly so fast, I wouldn’t let that Panama Limited pass,  
I’ve got those ever-lovin’ blues,  
For lovin’ Sam, my railroad man. 



Sam, oh, Sam, oh, Sam, sweet railroad man,  
You’re the lovin’est man, oh, Sam, what am in this land.  
Stood by the track today with tears in my eyes,  
Your engineer, he went and passed your mama by,  
I want to die; I’ll tell you why:  
I’ve got the Panama Limited Blues! 
I heard the whistle blow and then I heard you yell,  
Your engineer, he went and passed me by like, well,  
I want to die; I’ll tell you why,  
I got the Panama Limited Blues! 
 
Quizás a los aficionados al blues les suene más el nombre del tren que sustituyó al 
Panama Limited, el New Orleans Special,  aunque con el nombre con el que pasó a la 
posteridad: Cannonball6, tal como lo llama Charlie McCoy: 
 
That Lonesome Train Took My Baby Away, de Charlie McCoy (1930) 
 
Woke up this morning : found something wrong 
My loving babe : had caught that train and gone 
Now won’t you starch my jumper : iron my overalls 
I’m going to ride that train : that they call the Cannonball 
Mr depot agent : close your depot down 
The woman I’m loving : she’s fixing to blow this town 
Now that mean old fireman : that cruel old engineer 
Going to take my baby : and leave me lonesome here 
It ain’t no telling : what that train won’t do 
It’ll take your baby : and run right over you 
Now that engineer man : ought to be ashamed of himself 
Take women from their husbands : babies from their mother’s breast 
I walked down the track : when the stars refused to shine 
Looked like every minute : I was going to lose my mind 
Now my knees was weak : my footsteps was all I heard 
Looked like every minute : I was stepping in another world 
 
Si bien este tren nunca se llamó oficialmente Cannonball, fue al rememorar un 
accidente que tuvo lugar en 1900 cuando los periódicos le dieron este nombre. El 
accidente tuvo lugar en Vaughan, Misssissippi, cuando el tren de pasajeros que conducía 
Casey Jones, el New Orleans Special, chocó contra un tren de mercancías que estaba 
realizando maniobras. 
 
El día de hechos, Casey Jones y el fogonero, Sim Webb, hacían 
una sustitución con la obligación de llevar un tren desde la ciudad 
de Canton, Mississippi, hasta Nueva Orleans en un tiempo récord.  
 
El exceso de velocidad hizo que, al encontrarse con un tren 
maniobrando en la estación de Vaughan y, a pesar de las señales 
que les hicieron con banderas y torpedos, no tuviesen tiempo para 
frenar. 
                                                 
6 Cannonball: Nombre con el que se conocía a los trenes que circulaban a gran velocidad, como balas de 
cañón. 

Casey Jones 



Ante el choque inminente, Jones obligó a su amigo Webb a saltar del 
tren y, en vez de hacer él lo propio, se mantuvo en su sitio actuando 
sobre los frenos manuales y haciendo sonar el silbato hasta el 
momento del impacto. 
 
Esta actitud le costó la vida, pero permitió que el tren frenase lo 
suficiente como para que ningún pasajero sufriese heridas graves, lo 
que le convirtió en un héroe. 
 
Tal fue el calado que tuvo esta hazaña, que un compañero de Casey Jones, llamado 
Wallace Saunders, le dedicó un conmovedor poema, que más tarde se convertiría en 
una balada clásica llevado al blues, por artistas como Jesse James, Mississippi John 
Hurt o Furry Lewis . 
 
Southern Casey Jones, de Jesse James (1936) 
 
I heard the people say Casey Jones can’t run 
I’m going to tell you what the poor boy done 
Left Cincinnati about half past nine 
Got to Newport News before dinner time, ‘fore dinner time, that’s ‘fore dinner time 
Got to Newport News before dinner time 
 
Now Casey Jones said before he died 
He fixed the road so a bum could ride 
And if he ride he have to ride the rod 
Rest his heart in the hand of God, hand of God, in the hand of God 
Had to Rest his heart in the hand of God 
 
Now little girl says mama is that a fact 
Papa got killed on the I.C. track 
Yes yes honey but hold your breath 
Get that money from your daddy’s death,  
from your daddy’s death, from your daddy’s death 
You get money from your daddy’s death  
from your daddy’s death, 
from your daddy’s death 
You get money from your daddy’s death 
 
When the news reached town Casey Jones was dead 
Women went home and had it out in red 
Slipping and sliding all across the streets 
With their loose mother hubbards in their stocking feet, stocking feet, stocking feet 
loose mother hubbards in their stocking feet 
 
Now Casey Jones went from place to place 
Another train hit his train right in the face 
People got off but Casey Jones stayed on 
Natural born eastman but he’s dead and gone, dead and gone, he’s dead and gone 
He’s a natural born eastman but he’s dead and gone 
 

Wallace Saunders 



Here come the biggest boy coming right from school 
Hollering and crying like a doggone fool 
Look here mama is our papa dead? 
 
Women going home and had it out in red 
Low cut shoes and their evening gowns 
Following papa to the burying ground, to this burying ground, to this 
burying ground 
Following papa down to this burying ground, 
 
Now tell the truth mama he says is that a fact 
Papa got killed on the I.C. track 
Quit crying boy don’t do that 
You got another daddy on the same damn track, on the same track, on the same track 
Say you got another daddy on the same track. 
 

 
 
Resulta, cuanto menos, llamativo que un hombre blanco se convierta en héroe de la 
cultura popular afroamericana, lugar éste reservado siempre a personas negras 
oprimidas o defensoras de los opresores. 
 
A este género de héroes pertenecería John Henry, cuya leyenda también está 
relacionada con el ferrocarril como veremos a continuación. 
 
John Henry trabajaba, allá por 1870, en la línea de ferrocarril Chesapeake and Ohio 
Railway (CO) como steel drivin’ man, es decir, su trabajo consistía en hacer 
perforaciones en la roca de las montañas a base de martillazos, para colocar los 
explosivos necesarios para abrir nuevos caminos entre la ciudad de Richmond, Virgina, 
y Huntington, West Virginia. 
 
 



Steel Drivin’ Man, de Clara Smith (1924) 
 
Steeldriving Sam : steeldriving man of mine 
He works on the railroad : making that railroad tie 
There ain’t nobody : who lives in ‘Bam 
Who can make a hammer ring : like my man Sam 
He swings a mean hammer : just as sure as you are born 
Because he can’t drive steel : with a doggone horn 
Steeldriving Sam : steeldriving man of mine 
He works on the railroad : on that old Southern line 
He wouldn’t know his name : printed on a wall 
In boxcar letters : that’s as long as he is tall 
But steeldriving Sam : steeldriving man of mine 
He works on the railroad : daylight savings time 
 
La leyenda cuenta que el patrón quería comprar una máquina de vapor que haría 
automáticamente el mismo trabajo que muchos hombres. Esto significaría dejar en la 
calle a muchos trabajadores, por lo que John Henry propuso un reto: una carrera entre 
el hombre y la máquina. Si ganaba el hombre, el patrón no compraría la máquina y no 
se despediría a ningún trabajador; si ganaba la máquina, el patrón podría actuar a su 
antojo. 
 
Al cabo de 35 minutos, John Henry había ganado el reto: había hecho dos zanjas de 7 
pies cada una, frente a una única zanja de 9 pies realizada por la máquina. 
 
No se despidió a ningún trabajador, pero el corazón de John Henry no soportó el 
esfuerzo y éste falleció, ascendiendo al Olimpo de los héroes negros. 
 
La balada sobre John Henry que surgió para glosar aquella gesta, posiblemente tuvo su 
origen como canción de trabajo en las obras del ferrocarril y se hizo muy popular en las 
chain gang de las prisiones. 
 
De entre la multitud de versiones existentes, aquí dejamos la que grabó Alan Lomax en 
la granja penitenciaria de Parchman Farm en 1947, cantada por un grupo de presos: 
 
John Henry had a little baby, 
Well, you could hold him in the palm of your hand, 
And before that baby was a nine days old, 
He was drivin’ down steel like a man. 
MY LORD! 
Well, he was drivin’ steel like a man. 
John Henry told his driver, 
Said you all got to know, 
That you pay more money on that streamline train, 
Than they do on that M&O 
YES, LORD! 
Than they do on that M&O. 
Darlin’, who gonna buy your slippers? 
Well, who gonna glove your hand? 
Who gonna kiss your rosy cheeks? 



Darlin’, who gonna be your man? 
OH LORD! 
Who gonna be your man? 
Well, my brother gonna buy my slippers, 
And my cousin gonna glove my hand, 
And my mother gonna kiss my rosy cheeks, 
Ain’t gonna have no man 
MY LORD! 
Ain’t gonna have no man. 
John Henry went up on the mountain, 
And the mountain was so tall, 
Well, the mountain was so tall, 
and John Henry was so small, 
Well, he laid his hammer down and he cried 
LORD, LORD! 
Well, he laid his hammer down and he cried. 
John Henry had a little woman, 
Well, her name was Polly Ann. 
Well, John Henry took sick and he had to go to bed, 
Well, Polly droves steel like a man. 
WELL, WELL, WELL! 
And Polly drove steel like a man. 
Well some said he come from England, 
Well, some said he come from Spain, 
But I say he was a West Virginia man, 
Cause he died with a hammer in his hand 
MY LORD! 
Well, he died with a hammer in his hand. 
 
Existe en la mitología afroamericana otro personaje, que es habitualmente confundido 
con John Henry: el trabajador negro del ferrocarril llamado John Hardy. 
 
Este hombre, según algunas fuentes (W. A. McCorkle, 1916), trabajaba también en el 
ferrocarril como steel drivin’ man, aunque resulta muy difícil confirmar este dato, pues 
en multitud de ocasiones las canciones o referencias de periodistas e investigadores se 
refieren a John Henry y a John Hardy como la misma persona. 
 
Lo único que se puede asegurar con certeza es que John Hardy mató de un disparo a un 
compañero tras una disputa por una partida de dados y que por ese crimen fue juzgado y 
colgado en la horca el 19 de enero de 1894. 
 
El asesinato tuvo lugar en 1893, en Eckamn, West Virginia, cerca de donde se construyó 
la línea CO donde estuvo trabajando John Henry, motivo este, junto a la semejanza en 
sus nombres, por el que se pudo generar la confusión entre ambos personajes. 
 
A continuación se puede leer el telegrama de un corresponsal que daba cuenta del 
resultado del juicio al periódico local. 
 
 
 



McDowell Criminal Court 
John Hardy Found Guilty of Murder in the First Degree 

 
Special Telegram to the Register. 

WELCH, W. VA., October 12. - At 8 o’clock this morning the jury in the case of the State 
against John Hardy, colored, for the murder of Thomas Drews, colored, at Eckman, this 
county, in January last, brought in a verdict of guilty of murder in the first degree. The 
trouble arose over a game of craps and was a cold blooded crime. Motion has been 
made for a new trial with but small hopes of success on account of the Criminal Court 
Judge’s indisposition. A recess has been taken until Monday morning. 
 
Su historia, a pesar de ser un asesino, consiguió un lugar en la memoria colectiva del 
pueblo del blues. Al igual que Stack O’lee o Railroad Bill , del que hablaremos más 
adelante, John Hardy era un bad man, un tipo malo, culpable en este caso de un 
asesinato a sangre fría. 
 
Estos antihéroes, eran habitualmente representados como unos campeones de la fuerza 
bruta y la violencia, de instintos primarios, borrachines, pendencieros y sin escrúpulos. 
 
 La admiración que despertaban no partía de una actitud positiva hacia la sociedad, sino 
del enfrentamiento contra todo aquello que les oprimía: la ley, el hombre blanco, un 
amigo, lo que fuese. Eran personajes que generaban miedo en la comunidad, 
especialmente entre los blancos, por lo que eran figuras respetadas como modelo de una 
rebeldía que el pueblo oprimido no podía (no se atrevía) a ejercer. 
 

 
African-American railroad worker John Hardy was hanged 

 at Welch, McDowell County, on January 19, 1894 
 
John Hardy, de Leadbelly (1939) 
 
John Hardy, he was a desperate little man  
He carried two guns every day 
He shot a man on the West Virginia line 
I seen John Hardy getting’ away poor boy 
I seen John Hardy getting’ away 
John Hardy went up on that Freestone bridge 
He thought he was free 
Up came a man and he caught him by the arm  



Said “Johnny, come and go with me poor boy, 
Johnny, come and go with me” 
 
John Hardy had a mother and a father too 
He begged them to come and go his bail 
There was no bail allowed for the murderin’ man 
They chased John Hardy back in jail poor boy 
They chased John Hardy back in jail 
 
John Hardy he had a pretty little wife  
And the dress she wore was blue 
She come to the jailhouse with a loud shout 
Said “Johnny I been true to you poor boy, 
Johnny I been true to you” 
 
John Hardy, was standing in his cell 
And tears are rollin’ down his eyes 
Said, “I have been at the death of many a poor man 
And now I am ready to die poor boy 
And now I am ready to die” 
 
I’ve been to the east I’ve been to the west  
I’ve been the whole wide world around 
I’ve been to the river and I’ve been to baptized 
Take me to my hanging ground Lord, Lord 
And take me to my hanging ground 
 
Llevamos un buen rato contando historias sobre el ferrocarril, pero todavía no nos 
hemos movido de Tutwiler. Ya va siendo hora de coger nuestro petate y subir al tren. 
 
Todos a bordo. Nos vamos a Nueva Orleans. Let’s go! 
 
Panama Limited Blues, de Ada Brown (1926) 
 
[Spoken] All aboard! For the Panama Limited to New Orleans! Let’s go! 
I got the choo-choo blues! Had ‘em all night and day!  
I have that choo-choo blues! Had ‘em all night and day!  
Because that Panama Limited took my sweet man away! 
These blues, these blues, are driving me insane,  
These blues, these blues, are driving me insane,  
Don’t want to hear nobody call the Panama Limited name. 
Oh, I hate to hear that choo-choo when she blows,  
Lord, I hate to hear that choo-choo when she blows,  
Because my daddy left me standing at the station door. 
Oh, blow that thing, honey!  
Go ahead on and mess with it!  
Oh, what town is this? 
Every time I see the conductor, porter, engineer, I scream,  
Every time I see the conductor, porter, engineer, I scream,  
They’re from the Panama Limited, from Chicago to New Orleans. 



Para continuar nuestro camino, una vez 
que estemos en Nueva Orleans, y después 
de disfrutar del ambiente festivo y 
peligroso de sus barrios portuarios, 
cambiaremos de tren en la Old Union 
Station, y tomaremos la línea Texas & New 
Orleans Railroad (T&NO) hasta Houston, 
Texas: 
 
T and NO Blues, de Lucille Bogan (1933) 
 
The train I ride : is eighteen coaches long 
And the man that I love : done been here and gone 
I hate to hear : that T and N O blow 
Puts my mind on the wander : makes me want to go 
Going to beat the train to the crossing : going to burn the trestle down 
That’s the onliest way : I can keep my man in town 
He’s a railroad man : and he sure do love to ride 
If he don’t ride that T and N O : he sure ain’t satisfied 
Going to fall down on my knees : pray to the Lord above 
Please send me back : the only man I love 
 
Antes de seguir nuestro camino haremos un poco de turismo: cerca de Houston, a unos 
40 kilómetros, se encuentra la granja penitenciaria de Sugar Land y cerca de ella pasa 
una antigua línea de ferrocarril, la Sugar Land Railroad. Según la tradición, una de las 
canciones más conocidas del folclore americano, Midnight Special, se estaría refiriendo 
a este tren, como metáfora de la libertad que les podría llevar lejos de la cárcel. 
 
La canción original tiene su origen en una work song muy popular en las prisiones, y 
cuya primera constancia registrada se remonta a 1905, atribuida a Howard Odum. 
 
Aquí dejamos un fragmento de la versión que grabó Leadbelly en 1934 cuando estaba 
cumpliendo condena en otra cárcel, en la Prisión Estatal de Louisiana, en Angola: 
 
Midnight Special, de Leadbelly (1934) 
 
Let the Midnight Special shine her light on me. 
Oh let the Midnight Special shine her ever-lovin’ light on me. 
If you ever go to Houston, boy, you better walk right, 
And you better not squabble and you better not fight. 
Benson Crocker will arrest you, Jimmy Boone will take you down. 
You can bet your bottom dollar that you’re Sugarland bound.  
Let the Midnight Special shine her light on me. 
Oh let the Midnight Special shine her ever-lovin’ light on me 
 
Como hemos comentado, no existió ningún tren con este nombre, sino que era una 
forma de referirse al tren que alejaba a la gente de las prisiones. Sin embargo, en esta 
misma prisión de Sugar Land existía un pequeño tren, este sí real, que hacía el recorrido 
entre la prisión y la estación del pueblo, y que servía de transporte para las visitas que 
tenían los presos.  



Como los mejores días en la vida de un convicto llegaban cuando les visitaban sus 
mujeres, el momento más triste, lógicamente, era cuando partían en este tren que, 
debido a su pequeño tamaño, era llamado Shorty George; el odiado Shorty George, que 
se llevaba a sus mujeres y dejaba en tierra a los hombres. 
 
A continuación, la versión grabada en 1933 en la prisión de Sugar Land, cantada por 
James “Iron Head” Baker, un criminal reincidente condenado a cadena perpetua: 
 
Shorty George, de James "Iron Head" Baker (1933) 
 
Well-a Shorty George, he ain't no friend of mine 
Well-a Shorty George, he ain't no friend of mine 
He's taken all the women and left the men behind. 
 
When I get back to Dallas, I'm gonna walk and tell 
That the Fort Bend Bottom is a burning hell. 
Well my baby caught the Katy, I caught the Santa Fe 
Well, you can't quit me, baby, can't you see. 
Well I went to Galveston, work on the Mallory Line 
Babe you can't quit me, ain't no use tryin'. 
 
Got a letter for my baby, “Come, at once, she’s dyin’” 
She wasn’t dead, she wal slowly dyin’. 
How kind you blame poor man for cryin’ 
When his babe ain’t dead, but slowly dyin’? 
Well, I followed her down to de buryin’ groud 
You oughta heered me holler, when they let her down. 
 
I took my babe to the buryin’ ground 
I never knowed I loved her, till the coffin sound. 
I went to the graveyard, peeped in my mama’s face, 
“Ain’t it hard to see you, mama, in this lonesome place?” 
 
De vuelta en Houston, después de conocer Sugar Land y las historias de la cárcel,  
volveremos a cambiar de tren, aunque todavía en la línea T&NO y haremos el recorrido 
entre Houston y Dallas en un tren llamado Sunbeam. Este tren tiene una canción 
dedicada por el curioso personaje Billiken Johnson, acompañado por el pianista Fred 
Adams. He definido a Billiken Johnson como curioso debido a que fue muy popular en 
el Deep Ellum7, incluso grabó seis canciones en los años 20, sin ser cantante ni tocar 
ningún instrumento. 
 
Su papel en estas canciones era hacer sonidos con la boca, especialmente imitar el 
silbato del tren, con una técnica creada por él que le permitía aullar y silbar creando 
armónicos con su boca. 

                                                 
7 Deep Ellum: Nombre coloquial del barrio deep Elm Street de Dallas, Texas. Este barrio es conocido por 
su actividad cultural y oferta de ocio, con gran cantidad de locales de música en directo, galerías de arte, 
restaurantes, etc. En los años 30, Deep Ellum fue el epicentro del blues tejano, una Meca del blues 
equivalente a Memphis, Helena o Maxwell Street. Era tal la vida que había en sus calles que en 1937 el 
periodista Darwin Payne escribió que Deep Ellum no dormía: the one spot in the city that needs no 
daylight saving time because there is no bedtime... 

James “Iron Head” Baker, Sugar 
Land, Texas, 1934 



 
Sunbeam Blues, de Billiken Johnson (1927) 
 
Sunbeam’s on time 
I ain’t got my fare 
And if I start walking 
Sunbeam will beat me there 
Don’t need an airplane 
Steamboat or submarine 
But if I miss the Sunbeam 
I will be seldom seen 
 
 
Debido a esta habilidad vocal, no es de extrañar que tres de las seis canciones que 
registró fuesen sobre trenes: además de la ya mencionada Sunbeam Blues, grabó 
Interurban Blues (1927) y Frisco Blues (1928). 
 
La distancia entre Houston y Dallas, unos 400 kilómetros, es poco más que un paseo 
para el Sunbeam, ya que es un tren aerodinámico, un streamline train, diseñado para 
ofrecer menor resistencia al viento y poder viajar a mayor velocidad. 
 
Streamline Train, de Cripple Clarence Lofton (1936) 
 
Streamline train : back train to front 
That that train : took my baby on 
Yes I’m leaving you in the morning : leaving on that streamline train 
One thing I could tell you : get your mind off that thing 
Trains rolled for New York : half past four 
Four o’clock that morning : I was thinking on my baby door 
She says come in loving daddy : where have you done been so long 
I ain’t had my great loving : since my streamline been gone 
Train rolled to Birmingham : half past six 
Half five that morning : I trying to get it fixed 
I’m going out to West : I’m going to marry me an Indian squaw 
Stay with them Indian chiefs : be my fatherinlaw 
Baby I’m leaving you in the morning : leaving on that streamline train 
One thing I can tell you : get your mind off that man 
 
Como Dallas es una importante encrucijada de la red ferroviaria estadounidense, para 
elegir nuestro siguiente destino, nos dejaremos aconsejar por uno de los músicos más 
importantes de esta ciudad y habitual del Deep Ellum que, a pesar de ser ciego, es un 
buen conocedor de los ferrocarriles de su región según demuestra en la siguiente 
canción: 
 
Sunshine Special, de Blind Lemon Jefferson (1927) 
 
Burn the railroad down : so that Sunshine Special can’t run 
I got a gang of women : man they ride from sun to sun 
Same old fireman : going to keep this same old engineer 
So that Sunshine Special : is going to run me on away from here 



Going to leave on the Sunshine Special : going in on the Santa Fe 
Going to set up and stop that Katy : because it’s taking my brown from me 
Going to ride that Kansas Texas : right on to San Antone 
Somebody’s been trying to fire your engines : man ever since you been gone 
Cotton Belt is a slow train : also that I and C N 
If I leave Texas anymore : going to leave on that L and N 
 
Esta canción es un estupendo muestrario de líneas de ferrocarril no sólo del estado de 
Texas. Se mencionan las siguientes líneas: 
 

·  Santa Fe: nombre común dado a la línea Atchison, Topeka and Santa Fe 
Railway (ATSF) que discurre por los estados de Nuevo México, Colorado y 
Kansas. 

·  Katy: nombre coloquial por el que se conoce a la línea Missouri-Kansas-
Texas Railroad (MKT), debido a que también utiliza la nomenclatura KT, 
que en su día derivó en KATY. 

·  Cotton Belt: línea de ferrocarril St. Louis Southwestern Railway (SSW) que 
une Texas con Arkansas y Missouri, llamada así por discurrir por el Cotton 
Belt8. 

·  I&CN:  posiblemente se refiera a la I&GN (International - Great Nothern 
Railroad), línea que recorre Texas desde Laredo hasta Rockdale, pasando por 
Austin y San Antonio. 

·  L&N: línea Louisville & Nashville Railroad que unía Lousville, Kentucky 
con Nashville, Tennessee. 

 
 
Incluso el nombre de la canción 
hace referencia no a una línea de 
ferrocarril, sino a un tren, el 
Sunshine Special. Este tren inició 
sus operaciones entre Saint Louis, 
Missouri y Texarkana, Arkansas, en 
la línea St. Louis, Iron Mountain 
and Southern Railroad (StLIM&S), 
pero posteriormente al ser esta 
línea absorbida, como otras 
muchas, por la todo poderosa 
Missouri Pacific Railroad (MP), el 
Sunshine Special circuló por medio 
país. 
 
 
De entre todas las opciones presentadas por Blind Lemon Jefferson, tomaremos la 
línea Missouri-Kansas-Texas Railroad, la Katy, hasta Oklahoma City. 
 
La línea Katy, con ese nombre tan entrañable, se convirtió en un clásico moderno del 
blues gracias a la canción She Caught the Katy, escrita por Yank Rachell y Taj Mahal . 

                                                 
8 Cotton Belt: (Cinturón del Algodón) Región del sur de Estados Unidos llamada así por su dedicación al 
cultivo del algodón y que comprendía desde Virginia hasta el este de Texas. 

Sunshine Special rolls through Texas countryside near 
Forney on a summer day in 1929 



 
 
She Caught the Katy, de Yank Rachell y Taj Mahal (1968) 
 
She caught the Katy, and left me a mule to ride 
She caught the Katy, and left me a mule to ride 
My baby caught the Katy, left me a mule to ride 
The train pulled out, and I swung on behind 
I’m crazy ‘bout her, that hardheaded woman of mine 
Man my baby’s long, great god she’s mighty she’s tall 
you know my baby’s long, great god she’s mighty my baby she’s tall 
Well my baby she’s long, my baby she’s tall 
she sleeps with her head in the kitchen and her big feet out in the hall 
And I’m still crazy ‘bout her, that hardheaded woman of mine 
Well I love my baby, she’s so fine 
I wish she’d come and see me some time 
If you don´t believe I love her, Look what a hole I’m in 
If you don’t believe I’m sinking, Look what a shape I’m in 
… 
 
Esta canción incluye una de las frases más ingeniosas de la iconografía blues: “ella 
cogió el Katy y me dejó una mula para montar” (She caught the Katy, and left me a mule 
to ride).  
 
Esta frase es heredera de canciones como She Left Me A Mule To Ride, de Big Joe 
Williams (1951), que incluso añaden más mordiente a lo anterior: “cuando su tren dejó 
la estación, la vieja mula se tumbó y murió” When her train left the station that old 
mule laid down and died). 
 
My Baby Left Me (She Left Me A Mule To Ride), de Junior Wells y Buddy Guy (1972) 
 
When my baby she left me, she left me with a mule to ride 
When my baby she left me, she left me with a mule to ride 
When her train left the station that old mule laid down and died 
 
Los trenes que recorrían la Katy eran los llamados Katy Flyers: 
 
Katy Fly, de Elijah Jones (1938) 
 
I was standing at the station : wondering what train boys must I ride 
Lord I’m on my way down in Louisiana : I believe I’ll wait here for the Katy Fly 
My woman left me this morning : left me wondering all to myself 
Lord she said she didn’t love me no more boys : wonder do she love anybody else 
Ain’t but the two old roads : boys I did not want to ride 
Lordy that Southern Pacific now boys : and you know the Katy Fly 
I got the railroad blues bad : I got the boxcars on my running mind 
Now every time I get to studying about my sweet woman : boys I can hardly keep from 
crying 
 



En Oklahoma City vamos a cambiar de línea y, aunque llegaremos al mismo destino que 
subidos en la Katy, Kansas City, lo haremos pasando por Wichita. Para eso, cogeremos 
otra de las grandes líneas del medio oeste, la Kansas City Southern Railroad (KC). 
 
K. C. Railroad Blues, de Jim Baxter (1927) 
 
Thought I heard : old K C when it blowed 
She blowed like : it never blowed before 
Oh it’s coming a time : when a woman won’t need no man 
Honey I love : God knows I do 
Sister : give me that long distance phone 
I’m going to talk : to that brown of mine 
 
Este recorrido lo haremos también en un tren con nombre propio, the Flyin’ Crow, que 
volaba entre Port Arthur y Kansas City. 
 
Flyin’ Crow Blues, de Washboard Sam (1941) 
 
Flyin’ Crow, leave Port Arthur : Come to Shreveport to change her crew 
Flyin’ Crow leave, Port Arthur : Come to Shreveport to change her crew 
She will take water at Texarkana : Yes, boys then keep on through 
That Flyin’ Crow, whistle : Sounds so lonesome and sad 
That Flyin’ Crow, whistle : Sounds so lonesome and sad 
Lord, it broke my heart : And took the last woman I had 
Two days, I cried : Three days, I walked the streets 
Two days, I cried : Three days, I walked the streets 
I couldn’t find nobody : To give my po’ heart relief 
Now, she’s gone, she is gone : With a red and green light behind 
Now she’s gone, she is gone : With a red and green light behind 
The red is for trouble : And the green is for my ramblin’ mind 
 
El último tramo del recorrido por esta zona del país, nos llevará a Saint Louis, y lo 
haremos subidos a uno de los trenes que ya hemos conocido: un Katy Flyer.  
 
Iniciamos entonces camino hacia el norte, rumbo a Chicago. No partiremos desde Saint 
Louis, sino que iremos hasta Alton, Illinois, población a 40 kilómetros de la cuna del 
blues urbano, para allí coger la línea Chicago & Alton Railroad (C&A). 
 
C and A Blues, de Peetie Wheatstraw (1931) 
 
Well now let me tell you people : what the C and A will do for you 
Well now it will take your little woman : then will holler back at you 
Mmm hate to hear : C and A whistle blow 
Mama now it blows so lonesome baby : honey because I want to go 
Mmm few more days : few more nights alone 
Baby then I’m going to pack my suitcase : honey now I will be gone 
Well now when a woman takes the blues : she will hang her head and cry 
Well now when a man takes the blues : please now he will catch him a train and ride 
Mmm going to write me a letter : mama going to mail it in the air 
Well well well going to send it up the country : mama now to see if my little girl there 



C and A Blues, de Big Bill Broonzy (1935) 
 
It’s a little train leaving out of here : they call the C and A 
Going to take me home baby : I’m going home to stay 
Because I’m leaving in the morning : Lord on that C and A 
Babe I’m going back to St Louis : I’m going there to stay 
Now my baby got unruly : she left from home 
What she going to come back and say : when she find her daddy gone 
My woman walks around : with her mouth poked out 
She won’t tell nobody : what it’s all about 
Now pack up my clothes : shove into your door 
I’m leaving this morning mama : I won’t be back no more 
Now it’s C for Chicago : A for Arkan’ 
 
Una vez en Chicago, tenemos muchas posibilidades para elegir un nuevo destino.  
 
Podríamos, por ejemplo, viajar hasta Rock Island, utilizando la Rock Island Line (su 
nombre completo es Chicago, Rock Island & Pacific Railroad). 
 
Existe una canción llamada Rock Island Line que grabaron John Lomax y su ayudante 
de campo Huddie Ledbetter (Leadbelly) en 1934 en la granja penitenciaria de, 
Arkansas. 
 
Estaba cantada por Kelly Pace, un preso condenado a cinco años por robo con fuerza, y 
respondido en coro por otros convictos (Aaron Brown, Joe Green, Paul Hayes, 
Matthew Johnson) y por los golpes propios de una work song. Años más tarde, 
Leadbelly grabaría de nuevo la canción dándole su propia impronta. 
 
Estas grabaciones con equipo móvil que realizaban los Lomax en las prisiones, eran 
todo un acontecimiento entre los presos, que se emocionaban al poder grabar las 
canciones que cantaban durante sus jornadas en presidio.  
 
Así contaba John Lomax en su autobiografía, Adventures of a Ballad Hunter, en 1947, 
el revuelo que se generaba en sus visitas a las cárceles: 
 
Down the road and around the bend ran at top speed a group of laughing, shouting 
convicts with the guard loping behind, a shotgun braced against his saddle and pointing 
straight up. At last these exulting boys were to ‘git on dat machine. They came up 
panting from their wild race. Soon a picked group gathered about the microphone and 
sang. 

 
La canción habla en tono humorístico de cómo un conductor de la Rock Island Line 
hacía contrabando de pig iron9 diciendo cuando le paraban en el peaje donde 
controlaban las mercancías que lo único que llevaba era ganado (livestock). 
 
 

                                                 
9 pig iron: (arrabio) Hierro fundido obtenido en los altos hornos a partir del mineral de hierro y que se 
utiliza como materia prima en la metalurgia para obtener acero. El nombre anglosajón (cerdo de hierro) 
deriva de la forma que tenían los moldes en el siglo XIX: una serie de pequeños moldes (los cerditos) 
unidos a una rama central (la cerda) que se asemejaba a una camada de lechones mamando. 



 
Rock Island Line, de Kelly Pace (1934) 
 
The Rock Island Line is a mighty good road 
The Rock Island Line is the road to ride 
The Rock Island Line is a mighty good road 
If you want to ride you gotta ride it like you 
find it 
Get your ticket at the station for the Rock 
Island Line 
 
 
Otra canción que hablaba de la Rock Island Line, esta vez del poco conocido músico de 
Atlanta, Lonnie Coleman: 
 
Old Rock Island Blues, de Lonnie Coleman (1929) 
 
I’ve got the Rock Island blues : waiting for the Rock Island train 
I took the Rock Island train : and take a Rock Island ride somewhere 
I’ve got a free transportation : looking for the train to ride 
I need to ride the Rock Island : just riding to satisfy 
If you ever been down : you know just how I feel 
I’m going away : I come to get on board 
Leaving : hang crepe on your door 
I’ve got the rickets and the rackets : and my baby’s got the Mobile blues 
I’ve got the Rock Island blues : and I don’t know what to do 
One thing about these women : I cannot understand 
All wear short dresses : trying to fool a workingman 
Baby if anyone should ask you : who composed this song 
Just tell Lonnie Coleman : done been to your town and gone 
 
Pero no iremos a Rock Island, sino que viajaremos a Baltimore, Maryland, montados en 
alguno de los trenes de la Baltimore & Ohio Railroad (BO), abandonando el medio 
oeste y asomándonos a la costa atlántica. 
 
Esta es una de la líneas más antiguas, los primeros trabajos se comenzaron en 1820, y 
más extensas, con ramificaciones por todo el noreste del país. 
 
B and O Blues No. 2, de Blind Willie McTell  (1933) 
 
I'm going to grab me a train : I'm going back to Baltimore 
I'm going to find my baby : because she rode that B and O 
I'm going to act like a rambler : and I can't stay home no more 
Because the gal I love : she rode that B and O 
She says daddy I'm leaving : and I can't come back no more 
And if she don't come back : I'm going down in Ohio 
I never would have thought : that my baby would treat me so 
Oh she broke my heart : when she grabbed that B and O 
Now she wants to come back : and I can't use that child no more 
Because I got another hot mama : and she lives in Baltimore 

Kelly Pace, Aaron Brown, Joe Green, Paul 
Hayes, Matthew Johnson chain gang 



Desde Baltimore, inmerso en el continuo urbano del noreste10, podemos tomar alguno 
de los trenes interurbanos del sistema semipúblico Amtrak, cuyo gran desarrollo le 
supone ser uno de los medios más eficaces para moverse por la zona en cuestión. 
 
Haremos una excursión a Nueva York, escuchando durante el viaje a Alberta Hunter  y 
su canción Amtrak Blues (1978).  
 
Una vez allí, siguiendo el antiguo camino que llevaba hasta el lago Erie, a cuya orilla se 
levantan ciudades como Cleveland o Detroit, podemos visitar la región de los Grandes 
Lagos gracias a la Erie Railroad (ERIE), que unía la Gran Manzana con la población de 
Dunkirk, muy cerca de Buffalo. 
 
Erie Train Blues, de Milton Sparks (1935) 
 
Lord I hate to hear : that Erie train whistle when he blow 
It give me a feeling : that I never had before 
Mmm : that Erie's got my baby gone 
That the reason why people : you hear me sing this moan 
The Erie : I swear it ain't coming back 
That train come and stole my baby people : swear it won't bring her back 
 
Ahora haremos el camino inverso en el Amtrak, hasta Richmond, Virginia, al sur de 
Baltimore, con la intención de bajar a la soleada Florida paralelos a la costa atlántica. 
 
Antes de tomar este camino rumbo al sur, en el estado de Maryland haremos una parada 
técnica y cogeremos un tren para que nos cuente un pequeño capítulo de la historia 
americana. 
 
Desde Baltimore parte una antigua línea de ferrocarril que, en 1852, comenzó a operar 
entre esta ciudad y la pequeña localidad de Frederick, a unos 80 kilómetros. El recorrido 
de esta línea, la Western Maryland Railway (WM), seguía lo que se conoce como la 
Mason-Dixon Line, de ahí que también se le dé este nombre. 
 
La Mason-Dixon Line era una línea trazada en los mapas para resolver una disputa 
enquistada que había entre las colonias británicas de Pennsylvania y Maryland, pues 
ambas reclamaban para sí la misma porción de tierra, llegando incluso al conflicto 
armado en 1730. 
 
La forma en la que se solucionó este problema fue salomónica: en 1760 se encargó a un 
equipo de topógrafos británicos, comandados por Charles Mason y Jeremiah Dixon, 
que trazasen la frontera de la manera más equitativa posible. Éstos dibujaron una línea 
completamente recta que es la actual frontera de los estados de Maryland, Delaware, 
West Virginia y Pennsylvania. 
 

                                                 
10 continuo urbano del noreste: Conjunto de las áreas metropolitanas del noreste de EEUU. El 
crecimiento incesante de las grandes ciudades americanas ha dado como resultado la unión de algunas de 
ellas, formando las llamadas megalópolis. La más importante de éstas es la del noreste americano, 
conocido como BosWash por extenderse unos 700 kilómetros desde Boston hasta Washington. BosWash 
incluye ciudades como Nueva York, Filadelfia, Jersey, Baltimore y Richmond, entre otras, y da cobijo a 
más de 50 millones de habitantes. 



 
Esta línea no sólo se convirtió en el límite entre dos colonias, sino que adquirió otras 
connotaciones socioculturales muy importantes después de la Guerra de Independencia 
(1775-1783): esta demarcación sirvió como frontera entre el norte progresista y el sur 
conservador. Hasta tal punto era así, que en los estados situados al norte de esta línea la 
esclavitud estaba abolida, mientras que al sur de la Mason-Dixon Line, en el territorio 
conocido como dixie o dixieland, los negreros campaban a sus anchas. 
 
Mason-Dixon Blues, de Mattie Hite (1923) 
 
Way down : below the Mason-Dixon line 
That's where I'm going : just to ease my mind 
Want to see my folks : I miss them so 
I bought my ticket : and I'm bound to go 
Won't I be glad : when my train pulls in 
See my mammy : and my Uncle Ben 
This northern country : it make you choose 
But it will never cure : the Mason-Dixon blues 
 
Al hilo de estos apuntes sobre la segregación y la desigualdad en los territorios del sur, 
podemos mencionar un tren especial que recorrió todo los estados que formaban parte 
de EEUU: el Freedom Train, el Tren de la Libertad. 
 
Se trataba éste de un tren conmemorativo que entre 1947 y 1949 cruzó todo el país 
llevando a bordo las copias originales de la Declaración de Independencia y de la Carta 
de Derechos, es decir, los dos documentos más importantes de la historia 
norteamericana. 
 
La intención con la que se fletó este tren era enaltecer el patriotismo después de la 
Segunda Guerra Mundial y remarcar el espíritu americano de igualdad y libertad. Sin 
embargo, no toda la gente se tragó el anzuelo y los luchares afroamericanos del 
movimiento de los Derechos Civiles criticaron este tren a su paso por los estados 
sureños: ¿cómo se podía llamar el Tren de la Libertad si todavía los blancos y los 
negros tenían que viajar separados en los transportes públicos de casi todo el país? 
 
Como protesta, el poeta de Harlem Langston Hughes, escribió la siguiente canción, 
interpretada por Paul Robeson en 1947. En ella, cuenta amargamente que en dixieland, 
el único tren que se puede ver lleva vagones Jim Crow11 y se pregunta si un negro 
podría conducir ese tren o será siempre el mozo de carga; se pregunta qué le responderá 
a su hijo cuando éste le diga que por qué el Tren de la Libertad hace parada en una 
estación donde los negros tienen que estar separados de los blancos: 

                                                 
11 Jim Crow: Se define así a todo el conjunto de leyes que, entre 
1876 y 1965, dieron soporte a la segregación racial en los Estados 
Unidos. El término proviene de una obra de vaudeville de 1828 en 
 la que un actor blanco, Thomas D. Rice, se interpretaba a Jim Crow,  
una caricatura peyorativa y estereotípica de un negro: 

"Come listen all you galls and boys, 
I'm going to sing a little song, 
My name is Jim Crow. 
Weel about and turn about and do jis so, 
Eb'ry time I weel about I jump Jim Crow." 



Freedom Train, de Langston Hughes (1947) 
 
I read in the papers about the Freedom Train  
I heard on the radio about the Freedom Train  
I seen folks talking about the Freedom Train  
Lord, I've been a-waitin for the Freedom Train!  
Washington, Richmond, Durham, Chatanooga, Atlanta  
Way cross Georgia.  
Lord, Lord, Lord : way down in Dixie the only trains I see's  
Got a Jim-Crow coaches set aside for me.  
I hope their ain't no Jim Crow on the Freedom Train,  
No back door entrance to the Freedom Train,  
No sign FOR COLORED on the Freedom Train,  
No WHITE FOLKS ONLY on the Freedom Train.  
I'm gonna check up : I'm gonna to check up on this Freedom Train.  
Who is the engineer on the Freedom Train?  
Can a coal-black man drive the Freedom Train?  
Or am I still a porter on the Freedom Train?  
Is there ballot boxes on the Freedom Train?  
Do colored folks vote on the Freedom Train?  
When it stops in Mississippi, will it be made plain  
Everybody's got a right to board the Freedom Train?  
I'm gonna check up : I'm gonna to check up on this Freedom Train.  
The Birmingham station's marked COLORED and WHITE.  
The white folks go left : The colored go right.  
They even got a segregated lane.  
Is that the way to get aboard the Freedom Train?  
I'm gonna check up : I'm gonna to check up on this Freedom Train.  
If my children ask me, Daddy, please explain  
Why a Jim Crow stations for the Freedom Train?  
What shall I tell my children?  
You tell me, cause freedom ain't freedom when a man ain't free.  
My brother named Jimmy died at Anzio  
He died for real, and it wasn't no show.  
Is this here freedom on the Freedom Train really freedom or a show again?  
Now let the Freedom Train come zooming down the track  
Gleaming in the sunlight for white and black  
Not stoppin' at no stations marked COLORED nor WHITE,  
Just stoppin' in the fields in the broad daylight,  
Stoppin' in the country in the wide-open air  
Where there never was a Jim Crow sign nowhere,  
And No Lilly-White Committees, politicians of note,  
Nor poll tax layer through which colored can't vote  
And there won't be no kinda color lines  
The Freedom Train will be yours and mine.  
Then maybe from their graves in Anzio  
Black men and white will say, We want it so!  
Black men and white will say, Ain't it fine?  
At home they got a Freedom train, A Freedom train, That's yours and mine! 
 



Después de estas batallitas llegamos al destino previsto: Richmond. Recordemos que es 
de esta ciudad de donde partía la línea CO, en la que trabajó y murió John Henry.  
 
C and O Blues, de Blind Joe Amos (1927) 
 
Did you ever wake up : between midnight and day 
And felt for your rider : she done eased away 
Fourteen long years : C and O run by my door 
My fair brown told me this morning : she didn't want me no more 
If you don't want me baby : what makes you wine and cry 
You put that thing on me, mama : and let a black child die 
Which a-way which a-way : did the C and O leave your town 
She's gone west baby : Capital Creek Junction bound 
My mama told me baby : two long years ago 
If you fool with that little woman : you'll have nowhere to go 
Want all of you men : to clearly understand 
Take a Alabama woman : sure going to quit you for another man 
I love you baby : tell the whole round world I do 
I love you baby : don't care what you do 
 
También parte de esta ciudad una línea que llega hasta Jacksonville, Florida, viajando al 
borde del mar, motivo por el que recibe el nombre de Seaboard Air Line Railway (SAL) 
o simplemente Seaboard. 
 
Railroad Blues, de Trixie Smith  (1925) 
 
Now if the train fails on the track : I'm Alabama bound 
Don't you hear that train coming : I'm Alabama bound 
Now the train went by : with my papa on the inside 
Now I couldn't do nothing : but hang my head and cry 
Did you ever take a trip : on the Seaboard line 
Because if you ride that train : it will satisfy your mind 
I got the railroad blues : I want to see my home town 
And if the Seaboard God bless : I'm Alabama bound 
 
La Seaboard permitía a su paso por Charleston, Carolina del Sur, hacer transbordo con 
la Carolina, Clinchfield & Ohio Railroad (CC&O), que unía este puerto atlántico con el 
gran mercado de Cincinnati, Ohio, atravesando en su camino los importantes campos 
mineros de Spartanburg, Carolina del Sur y Marion, Carolina del Norte.  
 
Tal es de lo que hablan Pink Anderson y Simmie Dooley en la siguiente canción, de 
cambiar de la Seaboard a la CC&O: 
 
CC&O Blues, de Pink Anderson & Simmie Dooley (1928) 
 
Gonna ride the Seaboard, he go ride the line 
Gonna ride the Seaboard, he go ride the line 
Gonna ride the Seaboard, he go ride the line 
[what’s up?] 
 



Gonna ride that train you call the C.C line 
I’m goin’ up the country and the time ain’t long 
I’m goin’ up the country and the time ain’t long 
I’m goin’ up the country and the time ain’t long 
[what’s he goin’?] 
Goin’ up the country to count your days I’m gone 
The C.C. old the best are to ride 
The C.C. old the best are to ride 
The C.C. old the best are to ride 
The C.C. old the best are to ride 
[what about it boy?] 
That the train to ride to pass it by your line 
 
No haremos nosotros este cambio de tren y seguiremos dirección a Florida. Y para 
conocer esta península podemos tomar un tren que recorre parte de la misma, el 
Seminole Gulf Railway (SGLR), llamado simplemente Seminole, en honor a los indios 
seminolas que vivían originalmente en la zona norte de la península de Florida. 
 
Dejaremos que sea un floridano de adopción quien nos cante sobre este tren: 
 
Seminole Blues, de Tampa Red (1937)  
 
My baby's gone, won't be back no mo' 
She won't be back no mo', whoa-ooh 
My baby's gone, she won't be back no mo' 
She left this mo'nin', she caught that Seminole 
I got the blues so bad : It hurt my tongue to talk 
It hurt my tongue to talk, ooh-ooh : The blues so bad 
It hurt my tongue to talk : I would follow my baby 
But it hurt my feet to walk 
She gimme her love : Even let me draw her pay 
She let me draw her pay, yeah : She give me her love 
Even let me draw her pay : She was a real good woman 
But unkindness drove her 'way 
I've got the Seminole blues : Leaving on my mind 
Leaving on my mind, whoa-ooh : Seminole blues, leaving on my mind 
I'm goin' to find my baby : If I have to ride the blind 
 
Voy a llamar la atención sobre la última frase de la canción: to ride the blind.  
 
Este es un término propio de los hobos12, empleado para referirse a viajar de forma 
clandestina en un tren, entre vagón y vagón, en la parte ciega donde el conductor no les 
puede ver. 

                                                 
12 hobo: Palabra utilizada para referirse a indigentes y vagabundos. Según la definición del The Standard 
Dictionary, de 1893, un hobo es “un ocioso, un obrero perezoso errante, apenas mejor que un tramp (otro 
tipo de vagabundo)”. El origen etimológico de la palabra puede derivar de la expresión “Ho, boy!”, 
utilizada por los trabajadores del tren correo en el noroeste americano hacia 1880. Otra teoría explica el 
origen de la palabra derivado de los temporeros del campo, llamados hoe boy por viajar por las zonas 
agrícolas en busca de trabaja cargando siempre con su hoe (azada). 



 
A railroad worker, holding a club,  
chases a hobofrom a train, 1905 

 
En la canción Travelin’ Blues de Blind Willie McTell , el protagonista es un hobo que le 
pide al conductor de un tren que por favor le deje viajar de esta manera, a lo que éste le 
responde que, sintiéndolo mucho, el tren no es suyo y no puede hacerlo: 
 
Travelin’ Blues, de Blind Willie McTell  (1929) 
 
I went on and I began to sing to the engineer: 
Mister engineer, let a man ride this line. 
Mister engineer, let a poor man ride this line. 
Said, I wouldn't mind it, fella, but you know this train ain't mine." 
I begin to hear that ol' fella blowin' long-short. 
That's the way he blowed. 
And I begin to sing to him one more time. 
You're a cruel fireman, lowdown engineer 
You're a cruel fireman, lowdown engineer 
I'm trying to hobo my way and you leave me standing here. 
 
Una historia parecida sobre un hobo que quiere subir a un tren tenemos en la siguiente 
canción, que, en un lenguaje muy oscuro y melancólico, habla de abandonar el sitio 
donde está. Llama la atención la críptica conversación con el conductor (You might to 
wire to some of your people : and your fare will be sent right here) y la forma en la que 
se despide (I want to go home : and this train is done gone dead): 



The Gone Dead Train, de King Solomon Hill (1932) 
         
Lord I'm going way down 
Lord I'm going to try to leave here today 
Tell me that's a mean old fireman 
and that train is just that way 
Got to get on that train 
I said I'd even brought my trunk 
Boys if you have been running around in 
this world 
this train will wreck your mind 
Lord I once was a hobo 
I crossed so many points 
But I decided to pull down for a fast life 
and take it as it comes 
There's so many people 
have gone down today 
And these fast trains north and south 
have settled their lives in clay 
I said look here engineer 
 can I ride your train 
He said look you ought to know this train ain't mine : and you asking me in vain 
Said if you go to the Western Union : you might get a chance 
You might to wire to some of your people 
and your fare will be sent right here 
I want to go home 
and this train is done gone dead 
I done lost my wife and my three little children 
and my mother's sick in bed 
Mmm please : help me win my fare 
Because I'm a traveling man : boys I can't stay here 
 
El significado oculto en esta canción quizás debamos buscarlo en el folclore americano, 
en una balada del siglo XIX, que habla sobre un tren íntimamente ligado a los hobos. Se 
trata del Wabash Cannonball, un tren mitológico conducido por una especie de parca, 
que recorría Estados Unidos de punta a punta recogiendo a los hobos que acababan de 
fallecer para llevárselos a la otra vida sentados en suntuosos vagones y atendidos por 
camareros que les ofrecían comida caliente. 
 
Así parece tener más sentido este blues del “tren de los muertos” (dead train): la forma 
en la que King Solomon Hill quiere irse de donde está, el conductor que le pide que le 
lleve más gente como él… 
 
Si bien el origen de esta leyenda se remonta a las historias que contaban los hobos en 
sus viajes, el nombre de este tren tienen un origen real: proviene del río Wabash, 
afluente del Ohio y de los trenes Cannonball ya mencionados en este artículo.  
 
Como curiosidad, mencionar que la línea Wabash Railroad (WAB), debido a la 
popularidad de esta canción, le dio este nombre, Wabash Cannonball, a su expreso entre 
Detroit y Saint Louis. 



A continuación tenemos una versión de esta balada de Blind Willie McTell , que, junto a 
la anterior canción, demuestra su interés por la temática hobo: 
 
Wabash Cannonball, de Blind Willie McTell  (1956) 
 
From the great Atlantic Ocean to the wide Pacific shore 
From the green and flowing mountains to the south belt by the shore 
She's mighty tall and handsome, and known quite well by all 
She's the combination known as the Wabash Cannonball 
 
Listen to the jingle, the rumble and the roar 
As she glides along the woodlands, o'er the hills and by the shore 
Hear the mighty rush of the engine, hear that lonesome hobo squall 
You're travelling through the jungles on the Wabash Cannonball 
… 
 
Volviendo a nuestra visita por el Estado Soleado, nos encaminaremos hacia Panama 
City, de donde parte hacia Dothan, Alabama, la Atlanta & St. Andrews Bay Railway 
(A&StAB), también conocida como la Bay Line o la Panama Canal Route (PC). 
 
A esta línea tenemos dedicada una canción interpretada por Charlie Taylor & The New 
Orleans Nehi Boys: P.C. Railroad Blues (1929). Muy posiblemente, estos New 
Orleans Nehi Boys fuesen 'Kid' Ernest Moliere , Ishman Bracey y Tommy Johnson. 
 
En la población de Dothan, la PC enganchaba con la Louisville & Nashville Railroad 
(L&N), que en su inicio unía las ciudades de Louisville, Kentucky, y Nashville, 
Tennessee, aunque con el paso de los años se amplió con la adquisición de otras líneas, 
llegando a ser una de las empresas norteamericanas más conocidas. 
 
L and N Blues, de Walter Davis (1933) 
 
The L and N is a fast train : also that I & C N 
If I ever leave Chicago : going to ride that Sunshine Special again 
L and N L and N : bring my baby back to me 
You keep me bound down in trouble : just as long as I can be 
Don't your house look lonesome : when the one that you love is gone 
And you ain't got nobody : just to keep a happy home 
I wonder will my baby : ever come back to me again 
When she left me good people : she rode that L and N 
 
En esta canción, Walter Davis comparaba la velocidad del línea L&N con otra pequeña 
línea del norte estadounidense: la I&CN (Indianapolis & Columbus Northern Railroad). 
 
Vamos a conocer ahora a Railroad Bill , un personaje muy conocido en la línea L&N y 
que ya hemos mencionado anteriormente, cuando hablábamos de los bad men, los tipos 
malos que traían de cabeza a las gentes de bien. 
 
Railroad Bill  era un asaltador de trenes que operaba en la línea L&N y cuya verdadera 
identidad no se conoce (John Willie Roberts, en su libro From trickster to badman, 
apunta el nombre de Morris Slater ). 



Cansados de sus continuos ataques, los dueños de la L&N decidieron enviar a los 
detectives de la compañía a la caza del fugitivo. Los distintos encontronazos que 
tuvieron en Alabama los agentes de la ley con Railroad Bill  siempre se saldaron con 
éxito por parte de éste, que llegó a matar a un ayudante del sheriff en abril de 1895, 
antes de desaparecer en el bosque.  
 
Este suceso tuvo como consecuencia que se ofreciese una recompensa de 500 $ dólares 
por su captura y se llenasen las calles con carteles de “Se busca” con un retrato suyo.  
 
Alguien le reconoció y le identificó, aunque sin pruebas, como Morris Slater , un 
trabajador del Convict Lease System huido dos años antes. 
 
El verano de 1895 fue acorralado en una granja de Florida y el intercambio de balas 
acabó con el sheriff herido de muerte y Railroad Bill  de nuevo a la fuga. Durante los 
meses siguientes y, a pesar del aumento de los esfuerzos por capturarle, no sólo no 
dieron con él, sino que siguió asaltando trenes y, según se cuenta, vendiendo su botín, a 
un precio inferior que las tiendas, a la gente sin recursos cual Robin Hood negro. 
 
Su leyenda entre los afroamericanos creció hasta convertirse en un héroe fantástico 
protagonista de cuentos infantiles y canciones en las que se decía que no podía ser 
atrapado porque podía transformarse en animal o que sólo podría ser herido con balas de 
plata. 
 
Aquí tenemos un fragmento de un cuento incluido en el 
libro de relatos infantiles The Hurricane's Children: 
Tales from Your Neck o' the Woods, recopilados por 
Carl Carmer  en 1937. En esta historia, Railroad Bill  
se burla de un sheriff que le persigue transformándose 
en zorro: 
 
So the sheriff decided Railroad Bill must be hiding 
under the low bushes in the clearing and he began 
looking around. Pretty soon he started a little red fox 
that lit out through the woods. The sheriff let go with 
both barrels of his shotgun, but he missed. After the 
second shot the little red fox turned about and laughed 
at him a high, wild, hearty laugh—and the sheriff 
recognized it. That little fox was Railroad Bill. 
 
A finales de 1895, los propietarios de la L&N, el estado de Alabama y el estado de 
Florida aunaron esfuerzos y elevaron el precio de su cabeza a 1.250 $ lo que provocó 
que caza recompensas de todo el país viajasen a la región cometiendo todo tipo de 
tropelías y ajusticiando a cuantos negros consideraban sospechosos de ser Railroad Bill  
o cómplices de éste. 
 
Las fuerzas del orden pusieron fin a la historia cuando le tendieron una trampa en la 
tienda Tidmore and Ward's General Store�  en Atmore, Alabama: le citaron con una carta 
falsa de un amigo que quería reunirse con él y cuando apareció, fue abatido. La versión 
de los testigos dice que los agentes dispararon sin más contra un hombre que estaba 
sentado en un barril comiendo queso y galletas. 



El cuerpo fue expuesto al público que reconoció en el cadáver no a Morris Slater , sino 
a Bill McCoy , un vecino que, aunque problemático, no había salido nunca del condado. 
 

 
Leonard McGowan Posing with Body of Railroad Bill McCoy, 1896 

 
Su leyenda persistió, convertido ya no en un vulgar ladrón, sino en un hombre 
empujado por la supremacía blanca a vivir de una forma delictiva, tal y como relataron a 
generaciones posteriores los songsters de la época. 
 
Railroad Bill, de Will Bennett (1930) 
 
Railroad Bill, ought to be killed 
Never worked and he never will 
Railroad Bill done took my wife 
Threatened on me, that he would take my life 
 
Going up on the mountain, take my stand (chance) 
Forty-one derringer in my right and left hand 
Going up on the mountain, going out west 
Forty-one gun just sticking in my breast 
 
Buy me a gun just as long as my arm 
Kill everybody ever done me wrong 
Buy me a gun with a shiny barrel 
Kill somebody about my good-looking gal 
 
Got a thirty-eight special on a forty-four frame 
How in the world can I miss him when I've got dead aim 
When I went to the doctor, asked him what the matter could be 
Said if you don't stop drinking, son, it'll kill you dead 
… 



Volviendo a la línea donde cometía sus asaltos este bad man, la L&N, nos encontramos 
que ésta se cruza en Nashville con otra línea de la época, la Nashville, Chattanooga & 
St Louis Railway (NC&StL), también llamada Dixie Line, por circular exclusivamente 
por territorio dixie.  
 
Los trenes de esta línea eran conocidos como Dixie Flyers o Dixie Limited: 
 
Dixie Flyer Blues, de Bessie Smith (1925) 
 
Hold that train! 
Hold that engine, catch me mama, get on board, 
Hold that engine, catch me mama, get on board, 
'Cause my home ain't here, it's a long way down the road! 
On that choo-choo, mama gonna find a berth, 
On that choo-choo, mama gonna find a berth, 
Home into Dixieland, it's the grandest place on earth. 
Dixie Flyer, come on and let your driver roam, 
Dixie Flyer, come on and let your driver roam, 
Wouldn't say enough to save nobody's doggone soul. 
Blow your whistle, tell them mama's comin' too, 
Blow your whistle, tell them mama's comin' too, 
Take it up a little bit, 'cause I'm feelin' mighty blue. 
Here's my ticket, take it please, conductor man, 
Here's my ticket, take it please, conductor man, 
Homin' to my mammy, way down into Dixieland. 
 
A medio camino entre Nashville y Chattanooga, encontramos una pequeña conexión, 
apenas 30 kilómetros, que une esta línea con la población de Cowan, Tennessee. 
 
Este pequeño ferrocarril utilizado para el transporte de carbón de las minas de Cowan, 
era propiedad de la Tennessee Coal, Iron and Railroad Company (TCI) compañía que  
poseía y explotaba minas de carbón, manufacturas de acero y líneas de ferrocarril.  
 
La relación de esta compañía con el blues no estriba en alguna canción que tenga su 
nombre, sino que, debido a que como gran parte de los trabajadores que tenía eran 
negros y las condiciones de trabajo infrahumanas (esta empresa era una de las que 
utilizaban el Convict Lease System), para suavizar el malestar creciente entre los 
empleados, la TCI creó una serie de servicios comunitarios como compensación: 
iglesias, escuelas, clubes sociales, etc. En este ámbito, patrocinó, grupos musicales que, 
además, servían como publicidad de la empresa.  
 
El más conocido de estos grupos fue la TCI Section Crew. Este fenómeno era también 
común a otras líneas, y así encontramos al más famoso grupo de este tipo en la línea IC, 
los llamados I C Glee Club Quartet que grabaron 20 canciones para Okeh entre 1928 y 
1930. 
 
En el otro brazo de la Dixie Line, entre Nashville y Saint Louis, el cruce se produce con 
otra importante línea, la Mobile & Ohio Railroad (M&O), que unía la población de 
Cairo, Illinois con el puerto de Mobile, Alabama. 
 



M. and O. Blues, de Walter Davis (1930) 
 
My baby's gone : and she won't come back no more 
Oh she left me this morning : and she caught that M and O 
Listen here people : I've done everything that I could 
But she's gone and left me : she didn't mean me no good 
There is one thing baby : I just can't understand myself 
When the gal I love quit me : I don't want nobody else 
But that's all right babe : I can't stand the way you do 
You are running me crazy : and it's going to worry you 
When she left me she bought a ticket : just as long as she was tall 
She didn't know how much I loved her : or else she wouldn't have left at all 
 
I Hate that Train Called the M and O, de Lucille Bogan (1934) 
 
I hate that train : that they all call the M and O 
It took my baby away : and he ain't coming back to me no more 
When he was leaving : I couldn't hear nothing but that whistle blow 
And the man at the throttle : Lord he wasn't coming back no more 
He had his head in the window : that man the drivers roll 
They are going away baby : and doggone your badluck soul 
Now I'm so worried : and I'm so full of gloom 
And deep down in my heart : ain't nothing but a lover's ruin 
I was sorry : I was sorry sorry to my heart 
To see that M and O train : and me and my daddy part 
 
Ya que no es la primera vez que mencionamos la población de Mobile, vamos a 
dedicarle unas líneas, pues es sin duda una de las ciudades más influyentes del sur, 
económica y culturalmente. 
 
Esta ciudad portuaria de Alabama, pasó en su época colonial por manos francesas, 
inglesas, españolas y, finalmente, norteamericanas. Este ir y venir en su gobernación, no 
supuso un freno para su desarrollo y se convirtió en un importante puerto, famoso por 
su industria armadora. Sin embargo, su principal negocio consistía en el comercio de 
algodón: su excelente situación en plena región algodonera le supuso ser la principal vía 
de exportación del algodón del Mississippi. 
 
Esta relación con los campos de algodón hizo que muchos de los que trabajaban en el 
campo, tarde o temprano acabasen visitando esta ciudad. Uno de ellos fue Jazz Gillum, 
el pionero de la armónica urbana, que antes de llegar a Chicago, deambuló por las zonas 
rurales, empapándose de distintos estilos y técnicas. 
 
En esta etapa nómada, Gillum  estuvo en Mobile, posiblemente trabajando o buscando 
trabajo cuando era bien joven: si nació en 1904 y en 1923 ya estaba en Chicago, cuando 
estuvo en Mobile no debía tener más de 19 años. Se trata de una suposición, pues no 
hay datos que lo atestigüen, que parte de la letra de la siguiente canción, en la que habla 
de una línea de ferrocarril, la Mobile and Western Line, que era unía Mobile con un 
aserradero de la pequeña población de Saint Louis, a 8 millas de distancia.  
 



Es tan pequeña esta línea y tan poco conocida fuera de su ámbito local, que parece 
obligatorio que Jazz Gillum hubiese trabajado en este ferrocarril o en la mencionada 
serrería para haberle dedicado una canción, grabada con los State Street Boy, nombre 
del grupo en el que Jazz Gillum tocaba junto a Big Bill Broonzy y Black Bob. 
 
Mobile and Western Line, de State Street Boy (1935) 
 
Have you ever looked down that Mobile an' Western line?  
Have you ever looked down the Mobile an' Western line?  
An' your plumb good woman keep-a rollin' across your mind." 
"I got the rickets, got the rackets, got the Mobile-Birmingham blues; 
I got the rickets, got the rackets, got the Mobile-Birmingham blues. 
[Spoken] "Yeah, man!" I got the blues so bad baby, I don't know what to do." 
 
Pero estábamos en la L&N. Sólo habíamos parado un momento para comentar famosas 
líneas que se cruzaban con ésta, así que volvamos a la L&N.  
 
Al final de esta línea, un poco más al norte de Louisville, llegamos a Cincinnati. Allí 
cogeremos una línea que une las cuatro ciudades más importantes del medio oeste 
americano de principios del siglo XX: Cincinnati, Cleveland, Chicago y Saint Louis.  
 
La línea se llamaba Cleveland, Cincinnati, Chicago & St. Louis Railroad (CCC&StL), 
aunque por unir a estas cuatro grandes urbes se conocía como la Big Four. 
 
Big Four Blues, de Leroy Carr  (1934) 
 
Big Four blowed this morning : at the break of day 
And it sounds so lonesome : because it taken my baby away 
Big Four Big Four : won't you please turn your train around 
Because here I sit all down and out : with my head hung down 
I tried to be as good to that woman : as one man could be 
And I mean it's a shame : the way she went and left poor me 
Yes I'm down and out : ain't got no money to ride no train 
But I'm going to find my good gal : and bring her back home again 
Please Mr brakeman : won't you let a poor man ride your blinds 
I'm just trying to make it : back to that gal who is worrying my mind 
 
Estamos de nuevo en Saint Louis, esta vez para hacer el último gran viaje, hasta la costa 
del Pacífico, hasta la tierra prometida de California. 
 
Haremos el viaje en dos etapas, la primera, desde Saint Louis hasta Dallas, en uno de 
los trenes de la Frisco, nombre que se le dio a la línea Saint Louis-San Francisco 
Railroad.  
 
A pesar del nombre, esta línea nunca llegó a su destino, San Francisco: se quedó a 
medio camino, en Texas, debido a la bancarrota de la compañía. 
 



Frisco Whistle Blues, de Ed Bell (1927) 
 
Well I saw the Frisco : when she left the yard 
When that train pull out babe : it nearly broke my heart 
They's two trains running : none of them going my way 
I'm going to leave here walking : on this very day 
Well there's one thing I don't like : about the railroad track 
They'll take your rider : never bring her back 
Honey where were you babe : when the Frisco left the yard 
I was on the corner : police had me barred 
 
En Dallas subiremos a la línea Texas & Pacific Railway (TP), en un tren Sunshine 
Special, con destino San Diego, California: 
 
Texas and Pacific Blues, de Coley Jones (1928) 
 
That mean T P  : sure has done me wrong 
It let that Sunshine Special : carry my good gal from home 
The blues : come down like showers of rain 
I couldn't see nothing : but smoke from that train 
Every time I hear : that Sunshine Special blow 
It makes me : want to pack up all my clothes and go 
 
T. P. Window Blues, de Jack Ranger (1929) 
 
I was leaning in my window : looking in my baby's door 
She packed her trunk this morning : didn't know she was fixing to go 
Well the T P's running : smoke settling on the ground 
After the train was gone : couldn't find my easy rider around 
I ain't got me no more no more : no more baby now 
I didn't know my old pretty mama : to run me crazy now 
Engineer man engineer man : please turn your train around 
I want to speak one word to my baby : tell her she can heist her window down 
I was standing in my door : reason I hear the T P when she blows 
Taking my baby away : she ain't coming here no more 
 
Por fin, después de haber subido a 29 líneas de tren, haber escuchado 60 canciones y 
haber recorrido más de 15.000 kilómetros, estamos al final del viaje. Un viaje 
apasionante y enriquecedor y, como en las mejores road movies, ha sido el propio viaje 
el único motivo por el que subimos al tren en Tutwiler.  
 
Hemos conocido los Estados Unidos a través de sus ferrocarriles y a éstos a través de 
las canciones de los hombres y mujeres que forjaron su carácter y el de su música 
arrinconados en frías estaciones solitarias o entre las cajas de sucios vagones de carga.  
 
No ha sido necesario preguntarnos por qué el tren fue tan importante para el blues, pues 
tan sólo oyendo las canciones, ha aparecido ante nuestros ojos la historia de dolor y 
sufrimiento, pero también de superación y fortaleza del pueblo del blues.  
 



Esta pequeña epopeya recorriendo por los caminos de acero la nación que parió el blues 
se puede resumir de manera magistral en una sola canción, cantada por uno de aquellos 
hobos que viajaban de polizones. 
 
Se trata de Henry Thomas, conocido en la línea TP por el nombre hobo de Ragtime 
Texas, un músico vagabundo que ya era un anciano cuando grabó sus canciones en los 
años 20. 
 
En palabras de uno de aquellos conductores de los ferrocarriles, según recogió el 
musicólogo Robert Mack McCormick , Henry Thomas era un usuario habitual del 
ferrocarril y su billete era su guitarra: 
 
Ragtime Texas was a big fellow that used to come aboard at Gladewater or Mineola or 
somewhere in there. I’d always carry him, except when he was too dirty. He was a 
regular hobo, but I’d carry him most of the time. That guitar was his ticket. 
 
 

 
Toward Los Angeles, California, 1937, Dorothea Lange 



Railroadin' Some, de Henry Thomas (1929) 
 
I leave Fort Worth, Texas and go to Texarkana, 
And double back to Fort Worth. 
Come on down to Dallas. 
Change cars on the Katy. 
Coming through the Territory to Kansas City. 
And from Kansas City in Missouris. 
And Missouri to Chicago. 
I'm on my way but I don't know where. 
 
Change cars on the TP : Leaving Fort Worth, Texas. 
Going through Dallas : Hello Terrell. 
Grand Saline : Silver Lake. 
Mineola : Tyler. 
On to Longview : Jefferson. 
Marshall : Little Sandy. 
Big Sandy : Texarkana. 
And double back to Fort Worth. 
 
Change cars on the Katy : Leaving Dallas, Texas. 
Going through Rockwell : Hello Greenville. 
Celeste : Denison. 
South McAlester : Territory. 
Muskogee : Hello, Wagner. 
Parsons, Kansas :  
Kansas City : Sedalia. 
Then I change cars and jump into St Louis. 
 
Hello Springfield : I'm on my way, Chicago. 
Bloomington : Joliet. 
Can the High Boiler pass on through? 
High Boiler on through, sir. 
 
Grand Crossing :  
Thirty-first Street depot : Polk Street depot. 
Chicago. 


